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Unit 1 Introduction to Translation

1. Origin of Translation—The Tower of Babel

According to the Old Testament, after the Flood, the children of Noah had children,
and their children had children. At that time, the whole earth was of one language, and of
one speech. And it came to pass, as they journeyed from the east, that they found a plain
in the land of Shinar, and they dwelt there. And they said one to another:“Go to, let us
make brick, and burn them thoroughly. ” And they had brick for stone, and slime for mor-
ter. And they said:“Go to, let us build us a city and a tower, whose top may reach unto
heaven ; and let us make us a name, lest we be scattered abroad upon the face of the whole
earth. ” And the Lord came down to see the city and the tower, which the children of men
builded. And the Lord said: “Behold, the people is one, and they have all one language;
and this is what they begin to do: and now nothing will be restrained from them, which they
have imagined to do. Go to, let us go down, and there confound their language, that they
may not understand one another’s speech. ” So the Lord scattered them abroad from thence
upon the face of all the earth: and they left off to build the city. Therefore is the name of it
called Babel, because the Lord did there confound the language of all the earth: and from
thence did the Lord scatter them abroad upon the face of all the earth (King James Version).

Since then people speak different languages and live in different parts of the world. As
a result, language becomes the first barrier for them to communicate with each other, and of
course they can’t build the tower and city. However, they have never stopped communica-

ting and exchanging in language and culture, that is the role translation has played.



2. History of Translation

As a means of communication, translation plays an important role in human civiliza-
tion. In the West, literary translation can be traced back to 300 BC; while in China, recor-
ded translation activities are even earlier, dating from Zhou Dynasty (1100 BC).

Both China and the West take the translation of religious scriptures as the first, such as
Buddhist Scriptures (sutra) in China, Bible in the West. In China, the translation of sutra
was led by 22ttt , ik, BRiEZE, MEX {1, EHi¥, X 2E(The last three were great
translators of sutra). The second is that of science works, which are originated by 16/ ,
(whose famous translations with Italian missionary ] ¥4 5& are { JLAA] J& 3/ 4% ) () & =
Y) ; the third is that of literary works, such as { L 2RZEAE LS ) ( BT K 55%) (Un-
cle Tom’s Cabin) ,{ ¥ A4 H10) (David Copperfield) ,{ £ FEAiC) (Hamlet) by #&F/
B0, (BKNCFAR) by B, () (R/ARBEIRCEE) CGERWTRER /N
££Y by BEFK [ ;then the translation of philosophical ones, led by %, whose famous
translations are { K{#ie) (JRE) ().

However, not until the recent centuries, especially by the end of the 19" century did
systematic study of translation get under way. And the recent decades have seen rapid de-

velopment in translation theories and translation activities both at home and abroad.

3. Nature and Scope of Translation

3.1 What is translation

1) In a narrow sense

Translation means to express the meaning of a certain text of a language by using an-
other language, e. g. English—Chinese translation/Chinese—English translation ( interlin-
gual translation 15 FREFE) .

2) In a broad sense
Translation can also mean those kinds of translation between a dialect and the common

language of a country, between one dialect and another dialect, between the old form and
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the modern form of a language, like the translation between classical Chinese and modern
Chinese. It also includes the transformation between signs or numbers and a language. That

is, intralingual translation (15N #H%) and intersemiotic translation (£FPREHIE) .
3.2 Three meanings of translation

Translating; the process to translate, the activity rather than the tangible object;
A translation: the product of the process of translating, i. e. the translated text;
Translation; the abstract concept which encompasses both the process of translating

and the product of that process. (Roger T. Bell, 1995)
3.3 Definitions of translation

* Translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural e-
quivalent of the source language message, first in terms of meaning, and second
in terms of style. (Eugene A. Nida & Charles R. Taber, 1969)

* Translating is the expression in another language (or target language) of what has
been expressed in another, source language, preserving semantic and stylistic
equivalences. (Roger T. Bell, 1991)

*  Translation is the production of a functional TT maintaining relationship with a giv-
en ST that is specified according to the intended or demanded function of the TT.
( Christiane Nord,1991)

# Translation is an acculturation process between different cultures. ( André Lefe-
vere, 1992)

* Translation is a procedure which leads from a written SLT to an optimally equiva-
lent TLT and requires the syntactic, semantic and text-pragmatic comprehension

by the translator of the original text. ( Wolfram Wilss, 2001 )
3.4 Is translation an art, a science or a craft/skill

Translation is first a science, which entails the knowledge and verification of the facts
and the language that describe them—here, what is wrong, mistakes of truth, can be iden-
tified ;

Secondly, it is a skill, which calls for appropriate language and acceptable usage ;

Thirdly, an art, which distinguishes good writing from undistinguished writing and is
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the creative, the intuitive, sometimes the inspired, level of translation;
Lastly, a matter of taste, where argument ceases, and preference are expressed, and

the variety of meritorious translation is the reflection of individual differences. (Peter New-

mark , 1988)
3.5 What is a good translation

Alexander F. Tytler (1791) , the 18" century British translation theorist and professor
at the University of Edinburgh, described a good translation—that in which the merit of the
original work is so completely transfused into another language, as to be as distinctly appre-
hended, and as strongly felt, by a native of the country to which that language belongs, as

it is by those who speak the language of the original work.
3.6 Translator’s knowledge bases and skills

Five knowledge bases: Source Language (SL) knowledge, Target Language ( TL)

knowledge, text-type knowledge, domain knowledge and contrastive knowledge.

Two skills: decoding (reading) + encoding (writing)
3.7 Classifications of translation

Translation covers a very broad range and has different classifications.

In terms of linguistic signs: it contains intralingual translation, interlingual translation

and intersemiotic translation.

In terms of languages: there are translation from native languages into foreign langua-

ges, and that from foreign languages into native languages.

In terms of the mode: we have oral interpretation (alternating interpretation, simulta-

neous interpretation, sight interpretation, etc.) , written translation, and automatic transla-

tion (machine translation) .

In terms of disposal: we have full-text/complete translation, abridged/partial transla-
tion or adapted translation, and variation translation.

In terms of materials to be translated: we have translation of literary texts (novels, po-

ems, essays, dramas, literary criticism, etc.) , translation of practical texts (official docu-
ments, contracts and agreements, notices, regulations, ads, letters, manual books, etc.) ,

translation of scientific texts (academic works/articles, experiment reports/results, manual
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books, etc.) , translation of political texts (works of social sciences, research reports, spee-
ches, etc.) , and translation of journalistic texts (news reports, news features, news corre-

spondences, editorials, etc.).

4. Principles or Criteria of Translation

4.1 Alexander Tytler (1790) . three laws of translation

% It should give a complete transcript of the ideas of the original work.
# The style and manner of writing should be of the same character with that of the
original.

# The translation should have all the ease of original composition.
4.2 Yan Fu (1898) . triple principle of “xin, da, ya”

Faithfulness/accuracy (full and complete conveying or transmission of the original con-
tent or thought) , expressiveness/smoothness ( the version must be clear and flowing without
any grammatical mistakes or confused sense and logic) , and elegance (the use of classical
Chinese before the Han Dynasty ) .

According to Nida (2001 ) , the three principles of faithfulness, expressiveness and el-
egance should be understood not as competitive but as additive factors: faithful equivalence
in meaning, expressive clarity of form, and attractive elegance that makes a text a pleasure

to read.

4.3 Two commonly-accepted criteria

Faithfulness/accuracy ( 55/ #EHf) and smoothness (3@ /i/ il ) -

% Be faithful to the original content/meaning/views, original author’s emotions and
feelings, the original form and style.

* Be easy and readable in rendering, namely forceful, clear and idiomatic expression

in the target language, free from stiff formula and mechanical copying from dictionaries.



5. Translation Process

Translating is a complex and fascinating task. In fact, I. A. Richard (1953 ) has
claimed that it is probably the most complex type of event in the history of cosmos.
The process of translation consists of three phases: comprehension, expression and

check. Here we just focus on the first two stages.
5.1 Comprehension

There are two famous sayings: “You know a word by the company it keeps. ” “ No
context, no text. ” Therefore, it is very necessary for translators to understand the word
meaning through linguistic context and background knowledge.

Translate the following sentences or analyze the sentence structure :

(1) He saw a friend in me.

(2) She cried her eyes out.

(3) The girl soon laid the table.

(4) His fury was exaggerated.

(5) We searched him to no purpose.

(6) From life to death is man’s reach.

(7) “He was really a miser. ” “And how!”

(8) I won’t do it to save my life.

(9) Let any man come; I am his man.

(10) Theory is something but practice is everything.

(11) In learning English, grammar is not everything.

(12) “What do you think of Tom?” “Oh, he has nothing in him. ”

(13) I have read your articles. I expected to meet an older man.

(14) When she and he met again, each had been married to another.

(15) Dear, dear! All flesh is grass.

(16) And to think that I and these noble d’Urberwilles were one flesh all the time.

(17) But the master of the house was his mother. She was twice the man her son was,
they said.

(18) The approach to the management of foreign exchange reserves by central bankers
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varies across the globe, ranging from a policy of benign neglect to detailed and highly math-

ematical calculations of alternative moves to reduce risk and increase profitability.

A B RATAT AT A iy S SN & 69 B k& AR, A A B 00 b
TCAE BRI SE SEANELR , A A4 1 R U A T3 25 R AN A 4 19 75X, DA K
7 X AR e A4

5.2 Expression

There are two main methods: literal translation and free translation.
1) Literal translation

Literal translation means “not to alter the original words and sentences” , but “to keep

the sentiments and style of the original”. For example:

crocodile’ s tears #%® g58R. 38 armed to the teeth & % 2y 5 &
to add fuel to the fire 2 _E #osh to fish in troubled water ;& sl 3% &

a gentlemen’ s agreement #Z S5~ & to break the record 37 ¢z &

2) Free translation

Free translation is used mainly to convey the meaning and spirit of the original without

trying to reproduce its sentence patterns or figures of speech, i.e. “fHEEIE”. For exam-

ple:
at sixes and sevens - \iE in two minds =« =&
in threes and fours = & & 57 in one or two words =5 #&%
one in a thousand & £ #t.— It rains cats and dogs X @ :%iv

Translate the following sentences or choose a better version ;

(1) Will a duck swim?

(2) They parted enemies.

(3) Justice has long arms.

(4) Last night I heard him driving his pigs to market.

(5) The talk about raising taxes was a red flag to many voters.

(6) She knew I knew and she knew if she got funny I’d either ruin the romance or
make her marry him, so she was very friendly.

(A) WbEIREEBAMBAY S, Mt B 5 i BRI A %, BRSO 4]
SERM—EZME, Pl RRE <.
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(B) ftefR 73, FAR 7, 2220 R xE, RAWHEIRITAIRE, kit
[ EsUs, oMM REFR KA T o
3) Literal translation and free translation

At the word or phrase level, we do have 100 percent literal translation or free transla-
tion, but at sentence level and beyond, it is quite common to see the combination of both
literal translation and free translation.

Let’s look at the following examples

(1) Some officials often pay lip-service to education but don*t work for better schools.

—UEBATIERHROETRRAE, DOBFFRIIFKRE, PXAEHKRESR

BBtk — 2 PR TR,

(2) During summer vacation, many college students are couch potatoes who like

popping cold drinks and relaxing in front of their wide-screen high definition televi-

sion sefs.
FBREAE, MRERFAEZRBAI KL KeFEIHFEN, —iZFFKRERK

Ft, —LRFBHARTTARLOETFELNY B,

(3) The splitting of the atom was first used in warfare, but after Hiroshima and

Nagasaki a grand effort began to provide electricity “too cheap to meter, ” freeing

the world from its dependence on fossil fuels.

RIZETBAREEMATHS, ERR BIoKWRFHREHFZG, X

—THRHEBARARD ARRE " EAME" 5L ), LRI LT B4

YR

6. Translation and Culture.: Foreignization and

Domestication

Translation and culture are inseparable. In fact, translation is a cross-lingual, cross-
cultural and cross-social activity. “Domesticating translation” and *foreignizing transla-
tion” are two strategies coined by Lawrence Venuti (1995) to deal with cultural elements in
translating. The former (target culture-oriented) refers to a transparent, fluent style adopt-
ed in order to minimize the strangeness of the foreign text for target language readers, while

the latter ( source culture-oriented ) designates the type of translation “deliberately breaks
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target conventions by retaining something of the foreignness of the original”. The key differ-
ence between them is whether we keep the foreignness or not. The most famous representa-
tives of each school are Nida and Venuti.
Let’s look at the translation of “#FHAE A, lFFEK". Which one is foreignization?
Which one is domestication?
Man proposes, God disposes. (By David Hawkes)
Man proposes, Heaven disposes. (By Yang Xianyi)

For another example, the translation of %< X\ and PG Xl :

FBREFIRITRIRE, RREHTIEHK,
—F % (xA)

English Version :
It* s difficult for us to meet and hard to part.
The east wind is too weak to revive flowers dead.

FHPIF (B (PIFHRBIRE))

It*s a warm wind, the west wind, full of bird" s cries.
| never hear the west wind but tears are in my eyes,
For it comes from the west lands, the old brown hill,
And April* s in the west wind, and daffodils.
——John Mansfield, Ode to the West Wind

Chinese Version:

XRERY, BRY, L&Y BehEkes,
KB—RABITER, AR BAHREE,
BHEk BHE L, PEERERHLIT,
TRREKT @A, tLREKT k1,
—REPIR



7. Translation Techniques
Translation techniques to be dealt with in the following units are: diction, addition,

omission, conversion, negation, rendering of passive voice, rendering of subordinate clau-

ses and that of long sentences.
Discussion
1. Is translation important or not? Any examples to support your idea?

2. What's your opinion on the principles or criteria of translation?

3. How do you understand literal translation and free translation?



Chinese and English Language

1. Language Features

1.1 Analytic and synthetic language

Chinese is an analytic language with less inflections: no fixed part of speech, no in-
flections in different tenses, voices, moods of a verb. And phrases and sentences are
formed according to word order and empty words, such as 22> BiG, BURY > iR E
X, RIMER] 5. Here the parts of speech of 22>] |, Bify, KIME are determined by their word
order, context and logic. However, English is both analytic and synthetic language with
rich inflections ; inflections in persona, tense, voice, mood, tone and non-predicate form
(infinitive, participle) for a verb; single or plural form for a noun; comparative form for an
adjective or an adverb. Phrases and sentences are formed according to word order and aux-
iliaries. Therefore, when rendering into Chinese, we need change the parts of speech or
add words to express different inflections in English. For example:

(1) His being neglected by the host added his uneasiness.

EAHSEBE M E AR AR,
(2) Oxford has, or had till yesterday, fewer students than the University of Toronto.
IR AERRIT L, FROERPEKBELSIC I RNFEINES,

(3) They told me that Professor Liu would have been teaching here for twenty

years by this winter.

M1 EFEBR, MEFARYKLIRAXEKRDRER —+FT .,



